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216 216 8104 8104 4115 3708 3015 974 29 1120 162 378 43 393 4 140 30 1170 144 54 342 49 437 5 139 31 1188 198 342 62 406 5 175 26 1026 106 376 44 446 2 52 30 1080 108 378 52 407 5 130 28 1008 66 388 48 371 5 130 24 864 58 320 47 331 4 104 18 648 288 28 224 4 104

186 186 7024 7024 3578 3230 2507 939 29 1120 162 378 43 393 4 140 30 1170 144 54 342 49 437 5 139 24 936 144 288 49 311 4 140 17 702 52 304 27 265 2 52 26 936 72 342 44 343 5 130 24 864 32 336 40 321 5 130 18 648 20 272 35 213 4 104 18 648 288 28 224 4 104

+ Б1.О.01 История (история России, всеобщая история) 12 4 4 144 144 80 72 64 2 72 18 18 4 32 2 72 18 18 4 32 27

+ Б1.О.02 Иностранный язык

11233

34455

55666

67778

888

12556

6777
88 7 108 108 3888 3888 1983 1798 1253 652 14 504 54 198 14 166 2 70 8 288 18 126 9 99 1 35 9 324 18 108 15 75 3 105 9 324 198 10 62 2 52 17 612 270 28 206 4 104 18 648 268 28 244 4 104 15 540 252 30 177 3 78 18 648 288 28 224 4 104

+ Б1.О.02.01
Вводно-фонетический курс первого иностранного 

языка
1 4 4 144 144 77 72 32 35 4 144 36 36 4 32 1 35 1

+ Б1.О.02.02
Вводно-фонетический курс второго иностранного 

языка
3 12 9 9 324 324 159 144 130 35 3 108 18 36 5 49 3 108 18 36 4 50 3 108 18 18 5 31 1 35 15

+ Б1.О.02.03 Практический курс первого иностранного языка 123456 26 26 936 936 500 464 253 183 7 252 126 5 85 1 35 5 180 90 5 49 1 35 3 108 36 5 31 1 35 5 180 108 5 40 1 26 3 108 54 5 22 1 26 3 108 50 5 26 1 26 1

+ Б1.О.02.04 Практический курс второго иностранного языка 345678 19 19 684 684 386 350 133 165 3 108 54 5 13 1 35 4 144 90 5 22 1 26 3 108 54 5 22 1 26 3 108 50 5 26 1 26 3 108 42 5 34 1 26 3 108 60 5 16 1 26 15

+ Б1.О.02.05
Практический курс перевода (первый иностранный 

язык)
5678 7 15 15 540 540 247 220 189 104 4 144 54 5 58 1 26 4 144 50 5 62 1 26 3 108 56 8 17 1 26 4 144 60 5 52 1 26 1

+ Б1.О.02.06
Практический курс перевода (второй иностранный 

язык)
5678 14 14 504 504 226 202 174 104 3 108 36 5 40 1 26 4 144 50 5 62 1 26 3 108 56 5 20 1 26 4 144 60 5 52 1 26 15

+ Б1.О.02.07
Практикум по культуре речевого общения (первый 

иностранный язык)
567 8 8 8 288 288 138 122 150 2 72 36 4 32 2 72 34 4 34 2 72 28 4 40 2 72 24 4 44 1

+ Б1.О.02.08
Практикум по культуре речевого общения (второй 

иностранный язык)
567 8 8 8 288 288 138 122 150 2 72 36 4 32 2 72 34 4 34 2 72 28 4 40 2 72 24 4 44 15

+ Б1.О.02.09 Деловой английский язык 8 7 5 5 180 180 112 102 42 26 2 72 42 4 26 3 108 60 5 16 1 26 1

+ Б1.О.03 Безопасность жизнедеятельности 2 4 4 144 144 78 72 40 26 4 144 36 36 5 40 1 26 3

+ Б1.О.04 Философия 2 3 3 108 108 60 54 22 26 3 108 18 36 5 22 1 26 29

+ Б1.О.05 Физическая культура и спорт 1 2 2 72 72 22 18 50 2 72 18 4 50 39

+ Б1.О.06
Основы национальной культуры в странах Северо-

Восточной Азии
3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 29

+ Б1.О.07 Русский язык и культура речи 1 3 3 108 108 42 36 31 35 3 108 18 18 5 31 1 35 25

+ Б1.О.08
Нормативно-правовая документация в работе 

переводчика
4 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 11

+ Б1.О.09 Антикоррупционная политика и законодательство 5 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 11

+ Б1.О.10 Информационно-коммуникационные технологии 2 2 2 72 72 40 36 32 2 72 36 4 32 14

+ Б1.О.11 Основы математической обработки информации 2 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 18

+ Б1.О.12 Психология личности 3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 24

+ Б1.О.13
Профессиональные инструменты в работе 

переводчика
3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 29

+ Б1.О.14 Введение в переводческую деятельность 1 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

+ Б1.О.15 Теоретическая фонетика 3 3 3 108 108 42 36 31 35 3 108 18 18 5 31 1 35 1

+ Б1.О.16 Грамматические трудности перевода 4 3 6 6 216 216 99 90 117 2 72 18 18 4 32 4 144 18 36 5 85 1

+ Б1.О.17
Психолого-педагогические основы обучения 

иностранным языкам
3 2 2 72 72 41 36 31 2 72 18 18 5 31 1

+ Б1.О.18 Основы языкознания 2 1 7 7 252 252 118 108 108 26 3 108 18 36 4 50 4 144 18 36 5 58 1 26 1

+ Б1.О.19 Лексикология 7 6 6 6 6 216 216 103 90 87 26 3 108 16 34 7 51 3 108 20 20 5 36 1 26 1

+ Б1.О.20 Методика преподавания иностранного языка 4 2 2 72 72 36 32 36 2 72 16 16 4 36

+ Б1.О.21 Литература страны изучаемого языка 5 3 3 108 108 41 36 41 26 3 108 18 18 4 41 1 26

+ Б1.О.22 Информационные технологии в лингвистике 2 2 2 72 72 22 18 50 2 72 18 4 50

+ Б1.О.23 Теоретическая грамматика 6 5 5 5 180 180 96 86 58 26 2 72 18 18 4 32 3 108 16 34 5 26 1 26 1

+ Б1.О.24 Введение в теорию коммуникации 1 3 3 108 108 59 54 14 35 3 108 18 36 4 14 1 35 1

+ Б1.О.25 Введение в теорию межкультурной коммуникации 5 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

+ Б1.О.26
Лингвистический компонент национальной 

культуры второго иностранного языка
3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

+ Б1.О.27
Экономическая система стран Северо-Восточной 

Азии
2 3 3 108 108 42 36 40 26 3 108 18 18 5 40 1 26 15

+ Б1.О.ДВ.01
Элективные дисциплины (модули) по 

физической культуре и спорту
1234 328 328 214 198 114 76 54 4 18 90 54 4 32 72 54 4 14 90 36 4 50

+ Б1.О.ДВ.01.01 Баскетбол 1234 328 328 214 198 114 76 54 4 18 90 54 4 32 72 54 4 14 90 36 4 50 39

- Б1.О.ДВ.01.02 Волейбол 1234 328 328 214 198 114 76 54 4 18 90 54 4 32 72 54 4 14 90 36 4 50 39

- Б1.О.ДВ.01.03 Теннис 1234 328 328 214 198 114 76 54 4 18 90 54 4 32 72 54 4 14 90 36 4 50 39

- Б1.О.ДВ.01.04 Бадминтон 1234 328 328 214 198 114 76 54 4 18 90 54 4 32 72 54 4 14 90 36 4 50 39

- Б1.О.ДВ.01.05 Общая физическая подготовка 1234 328 328 214 198 114 76 54 4 18 90 54 4 32 72 54 4 14 90 36 4 50 39

30 30 1080 1080 537 478 508 35 7 252 54 54 13 95 1 35 9 324 54 72 17 181 4 144 36 36 8 64 4 144 34 52 8 50 6 216 38 48 12 118

+ Б1.В.01 Реферирование и аннотирование 7 2 2 72 72 34 30 38 2 72 10 20 4 38 1

+ Б1.В.02 Теория перевода 34 6 6 216 216 83 72 98 35 3 108 18 18 5 31 1 35 3 108 18 18 5 67 1

+ Б1.В.03 Специфика русско-английского перевода 4 2 2 72 72 22 18 50 2 72 18 4 50

+ Б1.В.ДВ.01 Элективные дисциплины (модули) 1 (ДВ.1) 3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32

+ Б1.В.ДВ.01.01 Основы художественного перевода 3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 15

- Б1.В.ДВ.01.02 Лексикографические основы перевода 3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 15

-

+ Б1.В.ДВ.02 Элективные дисциплины (модули) 2 (ДВ.2) 4 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32

+ Б1.В.ДВ.02.01 Основы научной речи 4 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

- Б1.В.ДВ.02.02 Английская письменная речь 4 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

-

+ Б1.В.ДВ.03 Элективные дисциплины (модули) 3 (ДВ.3) 6 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32

+ Б1.В.ДВ.03.01 Страноведение США 6 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

- Б1.В.ДВ.03.02 Страноведение Японии 6 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

-

+ Б1.В.ДВ.04 Элективные дисциплины (модули) 4 (ДВ.4) 4 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32

+ Б1.В.ДВ.04.01
Лексико-грамматический тренинг в формате 

международного экзамена, уровень N4
4 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

- Б1.В.ДВ.04.02
Особенности перевода реалий современного 

второго иностранного языка
4 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

-

+ Б1.В.ДВ.05 Элективные дисциплины (модули) 5 (ДВ.5) 5 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32

+ Б1.В.ДВ.05.01 Стилистика первого иностранного языка 5 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

- Б1.В.ДВ.05.02 Стилистика второго иностранного языка 5 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32 1

-

+ Б1.В.ДВ.06 Элективные дисциплины (модули) 6 (ДВ.6) 5 6 4 4 144 144 94 86 50 2 72 18 18 4 32 2 72 16 34 4 18

+ Б1.В.ДВ.06.01
Перевод научно-технических текстов (первый 

иностранный язык)
5 6 4 4 144 144 94 86 50 2 72 18 18 4 32 2 72 16 34 4 18 1

- Б1.В.ДВ.06.02
Общественно-политический перевод (второй 

иностранный язык)
5 6 4 4 144 144 94 86 50 2 72 18 18 4 32 2 72 16 34 4 18 1

-

+ Б1.В.ДВ.07 Элективные дисциплины (модули) 7 (ДВ.7) 7 2 2 72 72 32 28 40 2 72 14 14 4 40

+ Б1.В.ДВ.07.01 Страноведение Великобритании 7 2 2 72 72 32 28 40 2 72 14 14 4 40

- Б1.В.ДВ.07.02 Английский язык в современном мире 7 2 2 72 72 32 28 40 2 72 14 14 4 40

-

+ Б1.В.ДВ.08 Элективные дисциплины (модули) 8 (ДВ.8) 7 2 2 72 72 32 28 40 2 72 14 14 4 40

+ Б1.В.ДВ.08.01 Переводческий анализ текста 7 2 2 72 72 32 28 40 2 72 14 14 4 40

- Б1.В.ДВ.08.02 Научно-исследовательская работа студентов 7 2 2 72 72 32 28 40 2 72 14 14 4 40

-

+ Б1.В.ДВ.09 Элективные дисциплины (модули) 9 (ДВ.9) 3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32

+ Б1.В.ДВ.09.01 Лексические аспекты перевода языка СМИ 3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32

- Б1.В.ДВ.09.02
Общая характеристика лексических аспектов 

перевода
3 2 2 72 72 40 36 32 2 72 18 18 4 32

-

15 15 540 540 18 522 3 108 3 105 3 108 3 105 3 108 6 102 6 216 6 210

9 9 324 324 12 312 3 108 3 105 3 108 3 105 3 108 6 102

+ Б2.О.01(У) Переводческая практика 4 3 3 108 108 3 105 3 108 3 105 1

+ Б2.О.02(П) Переводческая практика 67 6 6 216 216 9 207 3 108 3 105 3 108 6 102 1

6 6 216 216 6 210 6 216 6 210

+ Б2.В.01(П) Научно-исследовательская работа 8 6 6 216 216 6 210 6 216 6 210 1

9 9 324 324 26 4 282 16 9 324 4 20 282 2 16

+ Б3.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
8 3 3 108 108 5 4 95 8 3 108 4 95 1 8 1

+ Б3.02
Выполнение и защита выпускной 

квалификационной работы
6 6 216 216 21 187 8 6 216 20 187 1 8 1

2 2 72 72 56 48 16 2 72 24 24 8 16

+ ФТД.01
Методика написания учебно-исследовательской 

работы
8 1 1 36 36 28 24 8 1 36 12 12 4 8 1

+ ФТД.02 Проблемы перевода безэквивалентной лексики 8 1 1 36 36 28 24 8 1 36 12 12 4 8 1

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Курс 2

Семестр 1 Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4
-

Курс 1
- - Формы пром. атт. з.е. Итого акад.часов

Закреп

ленная 

кафедр

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8Семестр 6

Курс 3

Семестр 5

ФТД.Факультативные дисциплины 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 2.Практика 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 


